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and proverbs of those countries, for the people of every land
look upon borrowing as a disgrace. The Preface closes with
a prayer that God, whose grace has guided those dear children,
his poems, from the narrow strait of nonentity into the plea-
sant field of existence, may accompany them to whatever
land they go, making their advent a blessing and their
presence a delight; and that He will shield them from all
who would do them wrong, and especially from those three
cruel foes, the ignorant scribe, the unskilled reciter, and the
envious detractor.

The works of Fuzuli are written in that dialect of the
Turkish language spoken along the Turko-Persian frontier
and called Azerbayjanf from the country of Azerbayjan,
which forms the north-western corner of the modern King-
dom of Persia. Although it has at no time been more than
momentarily in the hands of the Ottoman Sultan, this district,
which in population and language is almost exclusively Turkish,
ought, ethnologically speaking, to have been incorporated in
the Ottoman West Turkish Empire; and it is much to be
regretted that Suleyman and his successors, in place of wasting
the energies of their people and the resources of their state
in vain schemes for the conquest of foreign lands which it
was as impossible as it was undesirable that they should
permanently retain, did not turn their serious attention to
completing the best work of their predecessors by gathering
under their wing those large bodies of their fellow-Turks
who still remained subject to the Shahs of Persia in districts
conterminous with their own dominions.

This Azerbayjdnf dialect stands between the Ottoman of
Constantinople and the Jaghatay of Central Asia, but is
much closer to the former than it is to the latter. Anyone
familiar with the Ottoman dialect, especially in its earlier
stages, will have no trouble in reading anything written by